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HER AKŞAM 
BİR HİKÂYE 


Aşağı yukarı hepimizin gençlik çar 
ğında başından geçen bir takım irili 
ufaklı aptallıklardan bahsediyorduk. 

Şakir Şadi aklına birşey gelmiş gibi 
birdenbire gülmeğe başladı. Etraftan 
sordular: 

— Ne gülüyorsun?,, Kime gülüyor-! 
sun?,. 

O kahkahalar arasında cevap verdi: 

— Kendime gülüyorum kendime,.. 
Kendi aptallığıma.., 

Biraz sükünet bulunca anlatmağa 
başladı: 


tırma ve kadın i 


er” . 


Tarihten sahifeler 


(Baştarafı $ inci sayfada) 


İngiltere istediklerine nail oluyor- 
du. Fransız mandası altına girecek 
Süriye ve Lübnan haricinde şarki 
hemen yanındaki sırasında oturmuş- deniz ile Ege denizi, Kızıl deniz, 
tum, | Bağdat, Irak, Hicaz, Yemen, Filis- 

Pırıltılı gözlerle yanıma yaklaşarak: |tin, İstanbul gibi iktisadi, dıni, siya. 

— iyi bir yol orkide bulduğuma si mıntakalar ve merkezler üslü. İlafteği istanın teşekkülü, belki 
pek e me diye saraya man hilâfeti, siyonizm hep İngilizle- Türklerin İstanbul'dan uzaklaştırıl. 
Onun karşısında, her zamanki gib rin himayesi yahut ik vi he-İmas Y z : : 

we Yunanistanın Edremit sahil- 
derhal aptallaşmıştım, Heyecan için- gemonyası altında kalacaktı. (2) İleride Meliki yayılması gitimallerini 


de bulunuyordum : i , 

i sma e > Anadoluda Fransa'ya, İtalya'ya|oek k Yi örün her hald 
ıma oturur oturmaz söy- Ez ze 4 ipe uyvvetli görüyor, er halde 

Binnaz Hakime oturur AZ İYİ tuz mıntakaları için haritalar çi- 


La 


muahedenin Osmanlı hükümetine 

askeri hareketlerle kabul ettirilme- 

sini Yunanistan deruhde etmişti. 
İzmirde bu fedakârlığın mükâfatı 


Vapur kalkacağı sırada bir de n& 
göreyim?., «Binnaz hanımefendi» 
karşımda değil mi?,. Ben küçük ka- 
maranın en önündeki, merdivenlerin 
mişlerdi. Fakat Venizelos bu kadar- 
la iktifa edemezdi. 

Bir taraftan Pontos'un, diğer ta- 


olacaktı! Yunanlılar İzmiri işgal et. 
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oldum. 

Ayakta duracak halim kalmadı. 
Zeynep hanımefendi — Ya ben?.. 

Yorgunluktan ayakta uyuyacağım... 


| Reis — Bittim, harap 


Kabahat hep sizinle Mehmet Ali'- 
de... Böyle külüstür bir arabayı ne. 
reden buldunuz?... İnsan, bilhassa 
uzun bir yol için araba tutunca daha 
sağlamını aramaz mı?... 


iana ne oluyor?... Köşkten bir ka- 
dının çıkıp kaçması pek mi hoşuna 
gitti? 

Mehmet Ali — Doğrusunu söy. 
lemek lâzım gelirse hoşuma gitti, 

Leylâ bir şey söylemiyordu. Fa- 
kat canının sıkıldığı anlaşılıyordu. 
Kelimeler ağzından 
gibi sordu: 


dökülüyormuş 


j — Hakikaten şu toyluk çağında in-| le bir etrafı kokladı, sonra da: dei , ii Yunanistan için Türkiyede büyük! Reis — Canım, istasyonda başka! — Şekip bey, dostunuz nere- 
2 sean bazan öyle şeyler yapıyor ki son-| — Of, dedi, burada pastırma koku- zilmişti. İtalyanın harbe girmesinden | devletlerinkine muadil bir kıta işgal |araba yoktu ki... de)... 

i ra bunlara bütün hayatınca, gülüyor.) yor!.. evvel başlıyan müzakerelerle İngil-|v. boğazların nezaretini istihsal ey-| Zeynep hanımefendi — Onu bil-| Şekip, Macidin odasını  göstere- 
si İşte biraz evvel kahkahalarla güldü. Sanki büyük bir kabahat yapmış tere, Fransa, Rusya Osmanlı devle- lemeği umuyofdü. (3) nelik" hdi Halil bizo Söndsbirleyun yek 

ii gibi kıpkırmızı kesildiğimi farkettim.'tinde kendilerine ayrılacak yerler 


güm yine böyle bir hâdise idi. Dinle- 
yin bakın... 

Çocukluğumdanberi pastırmaya ba- 
yılırım. Hele kuşgönü denilen tarafın- 
dan ve makine ile değil de elle doğ- 
ranmış olursa... Canım zaten pastir- 
ma makinesi medeniyet için hiç de 
lüzumlu bir âlet değildir. Kayseri pas- 
tırması makineden geçince âdeta as- 
rileşiyor ve hüviyetini kaybediyor, 
Pastırma dediğin kocaman ağızlı bı- 
çakla, kirt kırt elde doğranır,.. Değil 
mi efendim?. 

Hiç birimiz pastırma sevmediğimiz 
için Şakir Şadinin bu sualine cevap 
veren olmadı, Fakat o buna aldırma- 
dı ve hikâyesine şöylece devam etti: 

— Ne ise onu erbabı bilir, erbabı 
takdir eder, Benim yalnız üzerinde 
durmak istediğim şey çocukluktan- 
beri yaman bir vastırma meraklısı ol- 
duğumdur, O zamanlar, çok sevdiğim 
ve bir çok tatlı hâtıralarla bağlı ol- 
duğum Kanlıcada oturuyoruz, İstan- 
bula her inişimde muhakkak Balık- 
pazarına uğrayacağım ve kocaman 
bıyıklı meşhur pastırmacıya kuşgönü 
tarafından epeyce doğratacağım. Lâ- 
kin o vakitler henüz talebeyim de... 
Ayrı ve kendime mahsus bir bütçem 
yok, Bereket versin ki benden on, on 
beş yaş büyük dayım da bastırma me. 
raklısı. Ne zaman İstanbula inecek 
olsam elime para sıkıştırırdı ve: 

— Bununla pastırma al!., diye ten- 
bih etmeği de katiyen unutmaz. 

Yine o yıllarda ilk defa olarak ka- 
dın meselelerine, aşk ve macera arzu- 
larına karşı kendimi pek müsait bu- 
Tuyordum. 

İşte bu sıralarda köyümüzdeki kom- 
şulardan birine genç bir kadın, mi- 
safir olarak geldi. Hiç mübalâğasız, 
bu geceleri bütün delikanlılık rüyala- 
rıma giren ve gözlerinde acayıp pırıl- 
tılar yanan, etli etli dudaklı levent 
bir kadındı, Misafir kadının yanına 
yaklaştığım zaman, ondan süzülen is- 
mini bilmediğim bir takım çiçek ko- 
kuları başımı döndürürdü, Pek akıllı 
bir cocuk değildim, Fakat onun ya- 
nında büsbütün budalalaşıyordum. 

Kendisini «Binnaz hanımefendi» 
diye çağırıyorlardı. O da benim aksi- 
me olarak inadına alaycı, her şeyi 
parmağına dolayan ve harikulâda Ze- 
kâsile konuşan bir kadındı. Gönlü is- 
terse sözleri ile meselâ bir manolyayı 
bir aptesthane süpürgesi kadar gü- 
lünç bir mevkie düşürebilirdi. 

Binnazla konuşurken bazen kendi 
kendime sorardım, Acaba bu kadın 
bizim güzelliğine meftun olduğumuz 
her şeyi komik ve çirkin mi buluyor? 


ai nm melamin mim lll 


O devam etti: 

— Biliyor musunuz hiçde sev- 
memt!., 

Her zamanki gibi, her şeye karşı 
yaptığı gibi bu sefer de pastırmayı 
parmağına doladı, pastırma meraklı- 
larını ele aldı. Ne alaylar, ne sözler!., 
O tehlikeli, o korkunç zekâsile o gü- 
zelim pastırmayı yerden yere çarpı- 
yordu: 

— Hem biliyor musunuz, insanla- 
rın karakterini sevdiği yemeklerden 


ederim, patlıcan dolmasına deli di- 
vane olan bir adamla, kuşkonmaz me- 
raklısı olan bir insanın aynı ruhta, 
aynı karakterde, aynı düşünüşte kim- 


ve nüfuz mıntakaları hakkında en 


be girmesi sırasında ona da 
ayırmak lâzım gelmiş, evvelki tak- 
simde tadilât yapmak zarureti hâsıl 
olmuş idi, 


anlamak pekâlâ kabildir. Meselâ rica 


meleri (3 Mart 1918) 


Lev lel hulya lehelekel fukara! 


Venizelos'un istinat ettiği başka 


lie 15 Mayıs 1916 da imza- hesaplar da eksik değildi: 
lanmış üç siyasi vesika ile anlaşmış- 
lardı. Fakat sonra İtalyanın da har- 


Vahideddin ile Ferid paşanın aciz 
“© İve gaflet içinde besledikleri hırsla. 
hisse İya, İstanbul ile Anadolu arasında- 
pi ikiliğe, bu ikiliğin tevlit ettiği mü- 
naferetle kuvvet inkısamına, hattâ 
hilâfet ve padişahlık nüfuzunun te- 
Bu suretle evvelki üç taraflı tak-| azide kendi kefesinde ağır basaca. 


sim itilâfı <Accord tripartite» dört | ğına da güveniyordu. 
taraflı bir itilâfa müncer olmuştu. 


m , O hemen katiyetle tahmin ediyor- 
Rusyada ihtilâl zuhuru, bolşevik.| du ki padişahla Sadrıâzamı kendile. 


lerin iktidar mevkiini ele geçirerek rinin kör ihtiraslarına hizmet edecek, 


Brest Litovsk muahedesini akdet. 


fakat Türk milletinin varlığını yıka- 
garp dev- 


cak bir muahedeyi imzalamağa ka- 


seler olmasına imkân var mıdır?.. Bir)letlerinin Rusya ile yapmış oldukları | yar vermekten çekinmiyeceklerdi. 


insanın mânevi yapısını yapan, mad- 


di yapısıdır, Ruhu doğuran da mide- 
dir, Şimdi pastırma delisi bir adamı 
ele alalım, Acaba pastırmayı deli gibi 
seven bir insanın ince ruhlu olmasına 
imkân var mıdır?. 


Alık alık ağzımı açmış, güzel kadı- 
nın bu tatlı saçmalarını dinliyordum. 

Nihayet pastırmayı ve pastırma $8- 
venleri adam akıllı hırpaladıktan 
sonra bana şöyle sordu: 

— Siz pastırma sever misiniz?,. 

Hemen başımı kaldırdım: 

— Sevmek mi?.. Nefret ederim, nef- 
ret!.. Bizim eve pastırma girmez!,, 

— Doğrusu buna memnun oldum, 
Fakat bu koku da nereden geliyor?. 

Tepemizdeki paketi ne yapmalı? 
Biz böyle konuşmağa dalmışken va- 
purumuz Kanlıca koyuna süzülmüş, 
iskeleye yanaşıyordu. 

Kalktık. İşte o zaman hayatımın 
unutulmaz o budalalıklarından biri- 


ni yaptım, © canım, nefis pas- 
akşam yemek için sabır- 


tırmalanı, 
sızlandığım, dayımın gözleri yolda 
bekleriği kuşgönüleri paketi ile olduğu 
gibi orada bıraktım. Bizim gittiğimizi 
gören fena kıyafetli bir adam bana 
seslendi: 

— Paketinizi unuttunuz efendim. 

Pastırma paketini işaret ediyordu, 
Küfredilmiş gibi irkildim ve adama 
aksilendim: 

— O sizin paketiniz! 

Adam şaşırdı. : Hattâ terslenmem- 
den korkmuş olacak ki: 

— Haa, Evet... Öyle ya efendim... 
Bendenizin paketi.. Affedersiniz. 
dedi ve vapurdan çıktık 

Yavaş yavaş ilerledik. Bizim eyin 
önünden geçerken pek patavatsız bir 
zat olan dayım elimi kolumu boş gö- 
rünce balkondan bana sesledi: 


itilâfı suya düşürmüş olmasiyle Rus- 
ya taksim plânı haricinde bırakılmış. 


mi nüfuzu altında kalmamasına im- 
kân olamazdı. 


ağır şartlarla 


Venizelos bu tahmininde aldan- 
mıyordu. 

Vahideddin ile damat Ferid İn- 

Diğer taraftan Yunanistanın itilâf giliz başvekili Loyd Cors ile Fransız 
devletlerine iltihakını temin eden| başvekili Klemanso'nun Türk mille. 


tı, 


Venizelosu memnun etmeği muva-|tinin hayat nüsgünü doya doya em- 


fık bulan Loyd Core evvelce İtalys- mek için tertibettikleri enternasyo- 
ya bırakılmasına karar verilen İzmir nal cinayet vesikasının ihtiva ettiği 
havalini bu defa Yunanlılara Ve hdim hükmüne boyun uzatacaklar- 
meği tercih etmekte idi. Bu suretle |dı! Çünkü harbde galibiyet kaftanı. 
İngiltere boğazlara en yakın bir mın-|nı müttefikler giymiş, kılıcını onlar 
takanın bir büyük devlet elinde bu- | kuşanmışlardı! 
lanması endişesinden kurtulacaktı. Yalnız Anadoluda bu kaftanla 
Bir denizle ikiye ayrılmış küçük Yu- | kılıç karşısında eğilmiyen, irkilmi- 
nanistanın Akdenizde en kuvvetli| yen bir milli varlık kudreti görünü- 
donanmaya malik İngilterenin dai-! yordu. Ne müttefikler, ne Venize- 
los, ne de padişah ile veziri bu kud. 
retin derecesini takdir edemiyorlar- 
Bu mesele müttefikler arasında |dıl 
hayli oOmüzakerelere, münakaşalara 
kapı açmış, nihayet İngiliz başveki- 
linin arzusuna muvafakat zaruri gö- 
rülmüştü, Loyd Corc ile Venizelos et le Turguie nouvelle, 
başbaşa vererek anlaşmışlardı. (3) Venizelos'un 15 Haziran 
Müttefikler arasında Okararlaşan 1920 tarihinde Londradan Atinaya 
tahmil edilecek bir çektisi telgrafname. 


YAİAAASAASA SEDAN TAKASA SEAS YAAA LASUMAASASEAAATA SAAT AZ TESA AAAESA EEE İSE EEANAD DAUM DAMA ESA MENEKSE NANA ASA SD AASYMEN 


Etibank Umum Müdürlüğünden 


Elektrikli muharrik kuvvvet ve tenvirat ve tesisatı 


yaptırılacak 
Mahdut mesuliyetli garp linyitleri işletmesinin Tuncçbilek istasyo- 
nundaki Kriblaj ve silo binasının ceman 199 Kw, takatındaki elektrik 
motörlerine git tevzi tesisatı ile tevzi tablosu ve takriben 100 adet tenvirat 
ve prizsortisi ile bunların tablosu toptan bir müteahhide yaptırılacak- 
tir. Bu iş için hazırlanan avan proje fenni ve hususi şartname ve muka- 
vele projesi Etibank umum müdürlüğü merkez muamelât müdürlüğün- 
den İstanbülda Etibank şubesinden 19 lira mukabilinde alınabilir. 
Taliplerin şartnamedeki esaslara göre hazırlıyacakları. mufassal 


Süleyman Kâni İrtem 


(2) Jacgues Kayser : DEuope 


ve 


 —ğ7m m m 


iğ 
and ereği kaleli 


ST 


mm 


diğe 


oynadınız... Hava da bir sıcak ki... 

Mehmet Ali — İnsan âdeta eri- 
diğini hissediyor... Fakat buraya 
dönmektense kır ortasında bekle- 
meği tercih ederdim. 

Leylâ — Mehmet Ali ile ilk defa 
fikirlerimiz birleşiyor. Deminki s0- 
ğuk kabulden sonra ben de Sarı- 
bal'a dönmektense kır ortasında 
kalmağı tercih ederdim. 

Mehmet Ali — Hele bir evlene- 
lim, göreceksin, daima fikirlerimiz, 
düşüncelerimiz birleşecektir. 

Leylâ — Ben pek ummuyorum. 
Hem şimdi böyle şeyler söylemenin 
sırası değil. 

Zeynep hanımefendi bu sözlere ku. 
lak bile asmadı. Binanın görünmesi 
kendisine bir parça kuvvet vermişti. 
Deminki rahat koltuğa yerleşmek 
ümidile adımlarını sıklaştırdı. Ley. 
lâ, etrafa bakarken arka kapının 
önünde bir otomobil gördü, annesi- 
ne seslendi: 

— Anne, bak, aşağıda bir oto- 


mobil duruyor. Kapalı, rahat bir 
otomobil, 
Zeynep hanımefendi, gösterilen 


tarafa baktı: 

— Evet, dedi, köşkün arka tara- 
fında bir otomobil var. Acaba bizi 
istasyona götüremez mi? 

Reis — Bir defa Tiryakizadeye 
soralım. 

Zeynep hanımefendi — Canım 
sormağa ne lüzum var, şoföre bol. 
ca bahşiş veririz, olur biter. 

Reis — Pekâlâ, bir tecrübe ede- 


lim. 


İşte tamam bu. sırada Belkıs ko- 
casını görmüş, onlar aşağı kapıya 
doğru giderlerken, o daha evvel 
idavranmıştı. 

Şekip, her ihtimale karşı gelenleri 
bir parça oyalamak için acele bah- 
İçeye çıktı. Zeynep hanımefendi der. 
hal kendisini tanıdı: 

Zeynep hanımefendi -—— Vay Şe- 
ikip bey, siz burada ne arıyorsunuz? 

Şekip — Büyükadada beni pek 
az gördüğünüz halde tanıdığınıza 
memnun oldum hanımefendi... 

Zeynep hanımefendi — Oo, hâfı- 
zam çok kuvvetlidir... Bir gördüğü- 
mü, kaç sene sonra olursa olsun, bir 
defa daha görünce hemen tanırım... 
Söyleyin Bakalım burada ne arıyor- 


» 


— Odasında, dedi. Siz gittikten 
sonra yattı, uyuyor. 

Zeynep hanımefendi — Uyuyor 
mu?... Kendisini hemen uyandır. 
malı, 

Zeynep hanımefendi, merdiven- 
leri çıktı, Macidin odasına giderek 
kapıya vurmağa başladı. 

Şekip — Ne yapıyorsunuz hanı. 
mefendi? 

Zeynep hanımefendi — Görmü- 
yor musunuz, kapıya vuruyorum, 

Şekip — Fakat efendim... 

Zeynep hanımefendi — Fakatı, 
makatı yok... Biz kır ortasında, gü- 
neşin altında saatlerce yol yürürken 
beyefendi rahat rahat uyusun. Yağ- 
ma yok... 

Bunu s8yliyerek daha şiddetli 
yumruklar indirmeğe başladı. 

İçeriden bir ses işitildi; 

— Bu ne terbiyesizlik, bu ne say. 
gısızlık... Beni uyandırmayın diye 
size tembih etmemiş miydim!... 

Macit yatağından sıçradı, terlik- 
lerini giyerek kapıyı açtı. Karşısında 
Zeynep hanımefendiyi görünce şa. 
şaladı: 

— Gene mi geldiniz?... Burada 
işiniz ne?... dedi. 

Mehmet Âli — (Halasına usulca) 
Haydi çıkıp gidelim, görmüyor mu- 
sunuz, herif nerede ise bizi sopa ile 
kovacak, 

Zeynep hanımefendi — Sen sus!.. 
(Macide dönerek) Yolda arabamız 
kırıldı, tekrar buraya geldik. Bize 
bir araba bulmazsanız en aşağı da. 
ha üç saat buradayız... Yarım saat- 
tenberi güneşin altında yürüdük, bit. 
kin bir halde buraya geldik. Halbu- 
ki siz keyif sürerek eğleniyorsunuz... 
Buraya girerken köşkten bir kadı- 
nın çıktığını gördük, otomobiline bi- 
nerek uzaklaştı... i 

Macit — Bir kadın mı)... Ha- 
berim yok. 


Leylâ — Beyefendi bunu gizle- 
memize hiç lüzum yok, Gerçi kanun 
nazarında evli bulunuyoruz, fakat 
hakikatte biribirimize tamamen ya- 
bancıyız. 

Macit — Hiçbir şeyi gizlemiyo- 
rum, cidden buraya bir kadının 
geldiğinden haberim yok. Belki Şe. 
kip getirmiştir. 

Şekip — Hayır, hayır! 


Y fiyatlı tekliflerini en geç 15 mart 544 tarihine kadar Ankarada Etibank)|sunuz? di Görü 

d , Bu anlattığım günlerin birinde yine|. — Ulan Şakir... Hani pastırma- m3 > esi A : i Zeynep hanımefendi — Görüyor- 
dağ Istanbula inmiştim. Dayım bu ki lar!..» ; Yanıp: mÜĞÜLÜRüne. göndermeleri kicş olunur. ta) Şekip — Size arzı hulüsa geldim. |sunuz ya, bir şeyler gizlemek istedi- 

ogi biraz fazlaca pastırma 1smarlamıştı. Şakir sustu, Bu gençlik hâtı- İ ğ # . Zeynep hanimefendi — Aman ne)ğiniz anlaşılıyor... Kayınvalide sıfa- 
e Ben de Balıkpazarında kocaman bı- | aSINa yeniden gülmeğe başladı, stanbul mıntaka liman riyasetinden : iyi, âman ne iyi... Aşağıda bir oto-|tile size şunu ihtar etmek vazifem. 
i yıklı adamın başına dikilerek yine kuş ıldız 3 i İs mobil gördük, muhakkak sizin ola-|dir: Leylâ'dan ayrıldıktan sonra is- 
gönü tarafından pastırma kestirdim. msi : enizci ere ! an 


Paket ettirdim. Vapura geldim; Bu 
o zamalar şirketin Anadolu kıyısın- 
daki Kanlıca, Çubuklu vesaire gibi 
nispeten tenha köylerine işlettiği kü- 
çük vapurlardan biri idi, 

Kamaraya girdikten sonra pastır- 
ma paketini ağdan örme rafa koy- 
dum, Ve geçtim tam altına da otur- 
dum. Fakat pastırma kokusu küçük 
vapurun, ambara inerken, basik ve 
minimini kamarasını derhal sarmıştı, 
Zaten elleri tamamile bulaşık olan 
pastırmacı, paket yaptığı kâğıda ma- 
nın bütün kokusunu sindirmişti. 
Hattâ kâğıdın üzerinde pastırma çe- 
meninden parmak izleri kalmıştı. 


İ ——— 


Yi :an: HERMİNA BLACK 
“Tefrika 


— Gitti mi? Aman Ya Rabbi... 


Sevişmek yasak!! 


AŞK ve MACERA ROMANI 


Eminönü K ikevinden: Coğrafya 
öğretmeni Mx Uha Muzaffer Baysal 
tarafından 11/1/1944 Salı günü 
(bugün) saat (18) de Zonguldak 
kömür havzası mevzuunda bir kon. 
ferans verilecektir. Herkes gelebilir. 


Zayi — Kasımpaşa nüfus memurlu- 


gundan aldığım nüfus kâğıdımı zayi 


ettim yenisini alacağımdan eskisinin 
hükmü yoktur. 


Kasımpaşa Küçük Piyale Mektep 


sokak No, 26 Eşref Eşkil 


Tercüme eden: Vâ - Nü 


No. 53 
kildi. Kont Strovalski'nin doğru dür» 


Nereye gitti?... Bu şeh'rden gittiği. Işündüğünü anlıyordu. Fakat bu hal, 


ni kasdetmiyorsunuz, değil mi? 
Muhatabının, başını önüne eğdi- 
ğini görünce, ümitsiz bir feryat du- 
daklarından fırladı. 
Sevdiği kız, hayatından ebediyen 
uzaklaşmıştı. 


Kerol her ne kadar yalvardı, 
hattâ emrettiyse de kont Strovalski, 
Daidre'nin nerede (bulunduğunu 
söylemedi. 

Genç asilzade ise, ne dese, ne 
yapsa, bu sahada merhametsizce 
redd:diliyordu. Elbette o Daidre'yi 
Vanna'ya tercih edecekti, Kont genç 
kızı, ne yapıp yapıp zalim rakibe- 
sinden kurtarmağa karar vermişti. 
Karol, Bargaria'nın hâkimi idi. Bun- 
dan dolayı memleketini düşünmesi 
lâzımdı. Böylece, genç adam, yüre- 
ği azapla dolu olarak dairesine çe- 


azabını katiyen hafifletmiyordu. 

Odada bir aşağı bir yukarı dola- 
şırken pencerenin önünde durdu. 
Perdeleri bir tarafa iterek ayağının 
altında uyuyan şehre baktı, 

Kont ona: 

«— Sen bu memleketin tek ümi- 
disin! — demişti. — Şayet bu in- 
sanları ihmal edersen onları hiçbir 
kuvvet felâketten kurtaramaz, Hep- 
si mahvolurlar. Şu son zaman zar- 
fında, benim hastalandığım müd- 
detçe işler karmakarışık oldu. Bü- 
yük bir irade sarfederek her şeyi es- 
ki haline sokmamız lâzım...» 

İhtiyar diplomatın bu sözleri ku- 
laklarında aksederken, içini çeke- 
rek perdeleri tekrar kapattı. Düşün- 


küna kavuşabilir, mesut olurdu. 


Mutlaka görüşmemiz lâzım.» 


kanatan 
müddet için unuttu. Sabahtan akşa-ledince, Karol kalbinde merhamete 
ma kadar saraydan ayrılmağa im.|benzer bir his duymadı. Zira haki- 
kân bulamamış, kont Strovalski ile|katen sevdiği kızın, onun yüzünden 
saatlerce görüşmüştü. Kont «Memle-| felâketlere uğradığını 
ketimiz buhran içinde» 
man fazla mübalâğa etmemiş oldu-|yordu. 
ğuna Karol artık emindi. 
hakikaten büyük bir ihtilâlin arife.|nuna atıldı: 
sinde bulunuyordu. Sükünun avdet 
etmesi için bir 
zımdı. 


Fenerbahçe fenerinin (252) hakiki cihetinde ve 
mesafede beş kulaç derinlikte bir yelkenli batmıştır. 

Bastonun ucu ile direğin tepsi suyun üzerinde ise de kopması ih. 
timaline binanen buraya bir şamandıra konuncaya veya çıkarılıncaya 
kadar gemilerin müteyakkız bulunmaları ilân olunur. (273) 


dokuz gomina 


Beykoz Kaymakam ve Belediye şubesi 
Müdürlüğünden: 
Beden Terbiyesi İstanbul Bölge Başkanlığınca Umumi menfaatler na- 


mına istimlâkine karar verilen Anadoluhisarında Göksu caddesinde To- 
paloğlu Bostanı demekle maruf bostanın 1295 tarihli istimlâk kararnamesi 


mucibince harita ve cedyellerinden bir sureti mahalline ve bir sureti de| 


daire kapısına talik edilmiş olmakla alâkadarların malümu olmak üzere 
ilân olunur. «56» 


cak. 

Şekip — Hayır hanımefendi, 
maatteessüf benim değildir, 

Tam bu sırada motör sesleri dur- 
yuldu, otomobilin hareket ettiğini 
gördüler, 

Reis -— Eyvah, otomobil gidiyor. 

Leylâ — İçine, yüzünü tüle sar. 
mış bir kadın bindi, 

Zeynep hanımefendi — Bir kadın 
mı?... İhtimal tatlı bir baş başa 
sohbeti bozduk! 

Mehmet Ali — 
öyle! 


Hiç 


i 


Karol mutat merasimle 
Ertesi sabah, kahvaltısı ile bera-Inın yanına götürüldü. 
ber kendisine ufak bir tezkere ge.| oVanna, şöminenin karşısında bir 
tirdiler, Zarfın üzerinde kontes Va-|koltukta oturuyordu. Öne doğru 
leska'nın yazısını tanıdı. eğilmişti. Dirseklermi dizlerine da. 

Vanna ile hâlâ hesaplaşmadığını| yamış, yüzü avuçlarının içinde derin 
nk fena halde içi sıkılıyordu. |bir düşünceye dalmış gibi görünü- 

steksiz isteksiz kâğıdın katlarını| yordu. 
açarak okumağa başladı. Genç adamın odaya girmesi üze- 
rine yerinden fırladı. 

Grandük, kadındaki değişikliğe 
bekliyeceğim. | hayret etti. Kontes sanki birdenbire 
ihtiyarlayıvermiş gibiydi. Yüzünde 
bir damla kan kalmamış, hatları 
sarkmıştı; çukura batmış gözlerinin 
O günkü işleri arasında kalbiniletrafı siyah bir daire ile çevrilmişti. 
ıstırapları grandük birlBuna rağmen, bakışları tesadüf 


genç kadı- 


.«Kaorl, bugün beni görmeğe ge- 
lecek misin? Seni 


«Vanna» 


ve kendisin. 
dediği za-|den ebediyen uzaklaştığını düşünü- 
Bargaria| Vanna, koşarak, grandükün boy- 
— Karoli!... Niçin geciktin? Dün 
hayli uğraşmak lâ-|niçin beni o şekilde bırakıp gittin? 
Her halde kontla o mahut kızın be- 

Grandük, Vanna'nın davetinelraber olarak seni aldatmalarından 


celeri tekrar İngiltereye doğru koş-İgittiği zaman, iyiden iyiye karanlık |beni mesul tutmuyorsundur değil 
tu, Sussex Downs'ta ormanlar için-|çökmüştü. Kontesin kütüphane oda-!mi?-Bak!... Beni hâlâ öpmedin... 
deki şato!... İnsan ancak orada sü-İsında bulunduğunu haber verdiler.) Erkek sert sert bakarak; 
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— Buraya seninle hesaplaşmağa 
geldim. — dedi, — Karşıma otur 
da konuşalım. 

Kadın, çaresiz itaat etti. 

Karol, gözlerinin sert bakışlarını 
kaybetmeksizinin ayakta duruyor, 
mütehakkim ve son derece hiddetli 
görünüyordu. Kendisinin olduğuna 
güç inanılır bir sesle, söze başladı: 

— Daidre O'Dare, kâğıtları ka 
sâdan aldıktan snra hastalandığını 
konta söylemiş. Genç kızın uyutu- 
larak evrakın başka ellere geçtiği! 
bizce muhakkak... Hem, siz, önlü! 
itham ederken bir şey unuttunuz: 
Daidre, malümat vermek için ne 
diye kont Otto Valeska'yı aramış 
olsun, 

— Yalan!... 

Fakat, inkâr etmesine rağmen, 
onun titreyip sarardığını grandük 
farkederek, soğukkanlılıkla: 

— Hayır, doğru. — diye cevap 
verdi. — Muahedenin bir kopyesile 
birlikte Daidre'yi konte siz gönder- 
diniz, Zaten artık bunları münakaşa 
etmeğe lüzum yok. Ben buraya size 
haber vermeğe geldim: Şayet yirmi 
dört saat zarfında memleketi terket. 
mezseniz tevkif edileceksiniz. Casus 
olduğunuza dair elimizde kâfi de- 
recede vesaik ve aleyhinizde şahit-; 


Zeynep hanımefendi — Sen sus, ler!... 


tediğiniz kadınla düşüp kalkabilirsi- 
niz. Fakat mademki kanunen onun 
kocası bulunuyorsunuz, Leylâyı al- 
datamazsınız. 

Macit — (Hiddetle) Bana bu 
tazda ihtarda bulunmağa kimsenin 
salâhiyeti yoktur. Canım ne isterse 
yaparım... Şu odayı görüyor musu. 
nüz?... Burası bir aşk yuvasıdır, 
her köşesinde bir aşkın hâtırası 
vardır. Sevdiğim bir kadınla burada 
günlerce baş başa aşk saatleri yaşa. 


şüphesizidık... Bahçedeki çiçekler, ormanda- 


hep bu aşkın şahididir- 
(Arkası var) 


ki ağaçlar 


ler var. 

Kadı, korkuyla bağırdı: 

— Daidre değil mi? Elbette ken- 
di kafasını kurtarmak için yalan söy- 
liyecektir. 

Karol, sükünetle; 

— Hayır — dedi. — Bizzat kont 
Valeska aleyhinizde şehadet  edi- 
yor. 

— Ne)... 

Vanna'nın dehşetle gözleri açıl- 
mıştı. Yerinden fırliyarak odanın 
içinde dolaşmağa başladı. Grandü- 
kün doğru söylediğini anlıyordu. 
Otto, intikamını almak için sırrını 
meydana vermiş ve ona ihanet et. 
mişti, 

<«— Artık mağlüp oldum. — di- 
ye kendi kendine söylendi. — Ka- 
rol'u muhafaza edebilmek için son 
kuzumu da oynadım; fakat partiyi 
kaybettim.» 

Mânen, maddeten perisan, erke- 
ğin koluna asılarak yalvardı: 

— Sevgilim, ne 
hayatını kurtarmak için yaptım. 
Hislerimi anlamıyor musun?.. Ak. 
si takdirde kont Valeska seni öldü- 
recekti, 

— Ölümü, uğradığım bu flâke- 
te tercih ederdim. 


yaptımsa senin 


( Askası var) 


